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ברכת המזון
*(אחר הסעודה יש אומרים

יהִלַּתתְּ כ۰ּדַבֵּר־פִּיְיְיָ יבָרֵךְ קׇוִֽ שֵׁם לׇל־בָּשָׂר עוֹלָםְדְשׁוֹ
נ חְנוּ אֲנַֽ וַֽ יָהְּוָעֶד׃ ו۰בָרֵךְ עַתָּה עוֹלָםְמֵֽ עַד

וַי לְלוּיָהּ׃ רְהַֽ אֲבָֽ ׃ יְיָ לִפְנֵי אֲשֶׁר הַשֻּׁלְחָן זֶה אֵלַי כָהְדַבֵּר
בְּכ יְיָ תׇּאֶת תָּמִיד בְּל־עֵת הַכּלְֹהִלָּתוֹ דָּבָר סוֹף ׃ פִי

שׁ מִצְוֹתָיו וְאֶת יְרָא אֱלֹהִים הָֽ אֶת כִּי־זֶהְנִשְׁמָע מוֹר
אָדָם׃ׇ                           כּ )ל־הָֽ

 אם המסובין שלשה יאמר המברך۰אחר הסעודה נוטלין ידים

ינוּ בעשרה מוסיף(בָרֵךְ נְ ׃)אֱלֹהֵֽ לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ אָכַֽ  שֶֽׁ

ינוּ בעשרה מוסיפין(רוּךְ בָּ והמסובין עונין לְנוּ) אֱלֹהֵֽ אָכַֽ שֶֽׁ
׃۰מִשֶּׁלּוֹ ינוּ  וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל חָיִֽ

*GRACE	AFTER	MEALS
	The	following	is	said	by	some	before	Grace:

My mouth shall speak the praise of the Lord: and let all ?lesh bless his holy name
for ever and ever. But we will bless the Lord from this time forth and for
evermore. Praise the Lord. And he said unto me: ‘This is the table that is before
the Lord.’ I will bless the Lord at all times; his praise shall continually be in my
mouth. Let us hear the conclusion of the whole matter: fear God, and keep his
commandments,	for	this	is	the	whole	duty	of	man.

If	three	men	have	eaten	together,	one	of	them	says:
Bless	him	(with	ten	or	more	men:	 ּBless	our	God)	of	whose	gifts	we	have	eaten.	
The others answer: Blessed be he (with ten or more men: Blessed be our God) of
whose	gifts	we	have	eaten,	and	through	whose	abundant	goodness	we	live.		
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ינוּבעשרה (רוּךְבָּ וחוזר המברך לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ) אֱלֹהֵֽ אָכַֽ ۰ שֶֽׁ
׃ ינוּ *וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל חָיִֽ

עֽוֹלְמֵי עַד׃ְ וּבָרוּךְ זִכְרוֹ ל۰מוְֹ וּבָרוּךְ ש۰ׁ הוּארוּךְבָּ
׃ היחיד מתחיל מכאן

יְיָרוּךְבָּ עוֹלָם۰אַתָּה הָֽ לֶךְ מֶֽ ינוּ ו۰אֱלֹהֵֽ נוּ לאְֹהַזָּנֵֽ
ינוּ עֲשֵֽׂ מְפַרְנ۰מִמַּֽ וְהַֽ נוּ ינוְּסֵֽ מִצִּדְקוֹתֶֽ עֲדִיף۰לאֹ הַמַּֽ

ינוּ עָלֵֽ ו۰טוּבוֹ נוּ אוֹתָֽ בְּהַזָּן כֻּלּוֹ עוֹלָם ۰חֵןב۰ְּטוּבוְֹאֶת־הָֽ
סֶדבְּ וַחב۰ְּחֶֽ חֲמִים۰רֶֽ ל۰וּבְרַֽ חֶם לֶֽ כִּי۰ל־בָּשָׂרכְׇנֹתֵן
ולְ ׃ חַסְדּוֹ נוְּעוֹלָם לָֽ סַר חָֽ לאֹ תָּמִיד הַגָּדוֹל אַלו۰ְטוּבוֹ

ל תָּמִיד מָזוֹן נוּ לָֽ וָעֶדְיֶחְסַר וּמְפַרְנֵס۰עוֹלָם זָן הוּא כִּי
לַכּלֹו۰ְלַכּלֹ עָרוּךְ לו۰ְשֻׁלְחָנוֹ וּמָזוֹן מִחְיָה ל־כְׇהִתְקִין
בּבְּ בָּרָא אֲשֶׁר חֲסָדָיוְרִיּוֹתָיו וּבְרבֹ חֲמָיו אָמוּר۰רַֽ ۰כָּֽ

יךָ אֶת־יָדֶֽ חַ ל۰פּוֹתֵֽ יעַ יְיָכְׇוּמַשְׂבִּֽ אַתָּה בָּרוּךְ ׃ רָצוֹן ל־חַי

* The reader repeats: Blessed be he (with ten or more men: Blessed be our God) of
whose gifts we have eaten, and through whose abundant goodness we live.
Blessed be he, blessed be his name, and blessed be his memorial for ever and
ever.

If	fewer	than	three	men	have	eaten	together,	begin	here:
Blessed are you, Lord, our God, King of the universe, who feeds us, but not by
reason of our works; who provides for us, but not by reason of our righteousness;
who abundantly bestows his goodness on us; who feeds us and the whole world
with his goodness; with grace, loving-kindness, plenty, and mercy, “who gives
food to all ?lesh, for his mercy endures for ever”. His great goodness has never
failed us; and may sustenance never fail us for ever and ever; for he feeds and
provides for all; and his table is set for all. He has also appointed food and
sustenance for all his creatures, whom he has created in his mercy and abundant
loving-kindness; as it is said: (Ps. 145:16) “You open your hand, and satisfy the
desire of every living thing with favour.” Blessed are you, Lord, who gives food to
all.
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׃                          הַזָּן אֶת־הַכּלֹ

ינוּנוֹדֶה אֱלֹהֵֽ יְיָ ינו۰ּלְךָ אֲבוֹתֵֽ לַֽ לְתָּ הִנְחַֽ שֶֽׁ רֶץ۰עַל אֶֽ
וּרְחָבָה טוֹבָה וב۰ְּחֶמְדָּה וּמָזוֹן۰תוֹרָהְרִית ۰חַיִּים

יִם מִצְרַֽ רֶץ מֵאֶֽ נוּ שֶׁהֽוֹצֵאתָֽ עֲבָדִים۰עַל מִבֵּית נוּ ۰וּפְדִיתָֽ
בּ יתְוְעַל נוְּרִֽ בִּבְשָׂרֵֽ מְתָּ חָתַֽ שֶֽׁ רו۰ְךָ חֻקֵּי ךְָצֽוֹנְעַל

נוּ ׃ְ ו۰שֶׁהֽוֹדַעְתָּֽ נוּ אַתָּה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָֽ עַל חַיִּים וּמָזוֹן שֶֽׁ
דף  י׳אעל הנסים בחנוכה ובפורים אומר צאן 

ינוּוְ אֱלֹהֵֽ יְיָ הַכּלֹ לָך۰ְעַל מוֹדִים נוּ רְכִים۰אָֽ וּמְבָֽ
אָמוּר۰מָךְְאֶת־שׁ וו۰ְכָּֽ כַלְתָּ עְתְָּאָֽ אֶת־יְי۰ָשָׂבָֽ רַכְתָּ וּבֵֽ
יךָ אַתָּה۰אֱלֹהֶֽ בָּרוּךְ ׃ תַן־לָךְ נָֽ אֲשֶׁר הַטּוֹבָה רֶץ עַל־הָאָֽ

׃۰                יְיָ רֶץ וְעַל הַמָּזוֹן * עַל הָאָֽ

ינוּרַחֵם עָלֵֽ ינוּ אֱלֹהֵֽ עַמָּךְו۰ְיְיָ יִשְׂרָאֵל עַלו۰ְעַל
עִירָךְיְ ִם כּו۰ְרֽוּשָׁלַֽ מִשְׁכַּן צִיּוֹן הַר עַלו۰ְבוֹדָךְְעַל

ו הַגָּדוֹל יִת ינוְּהַבַּֽ אָבִֽ ׃ עָלָיו שִׁמְךָ שֶׁנִּקְרָא ۰הַקָּדוֹשׁ

* We thank you, Lord, our God, for you did cause our fathers to inherit a desirable,
good, and ample land; for the covenant and Law, life and sustenance; for you did
bring us forth from the land of Egypt, and did redeem us from the house of
bondage; and for your covenant which you have sealed in our ?lesh, and for the
statutes of your will, which you have made known unto us, and for the life and
food	wherewith	you	do	feed	and	provide	for	us.	

During	Hanucáh	and	on	Puréem	insert	here	‘We	thank	you,’	p.	22.
And for all these things, Lord, our God, we thank you and bless your name; as it is
said: (Deut. 8:10) “ And you shall eat and be satis?ied and you shall bless the Lord
your God, for the good land which he has given you.” Blessed are you, Lord, for
the	land	and	for	the	food.
Lord, our God, have mercy on us, on your people Israel, on your city Jerusalem,
and on mount Zion, the abode of your glory, and the great and holy house, which
is	called	by	your	name	(i.e.	The	Temple,	see	2	Chron.	7:16).	Our	Father,		...
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נוּרְ נו۰ּעֵֽ נוְּפַּרְנ۰זוּנֵֽ נוְּכַּלְכ۰ּסֵֽ נוְּהַר۰לֵֽ נוְּהַר۰וִיחֵֽ לָֽ וַח
מִכּמְ ינוׇּהֵרָה לִידֵיו۰ְל־צָרוֹתֵֽ ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ תַּצְרִיכֵֽ אַל

וָדָםְמַתּ בָּשָׂר הַלו۰ְנוֹת לִידֵי אָתָםְלאֹ נָתָםְשֶׁמַּת۰ּוָֽ
ומְ מְעֻטָּה ל۰רֻבָּהְחֶרְפָּתָם  דְאֶלָּא הַמְּיָֽ לֵאָהְךָ
רוְ ו۰חָבָהְהָֽ עֲשִׁירָה עוֹלָם۰תוּחָהְהַפְּהָֽ בָּֽ נֵבוֹשׁ שֶׁלּאֹ

הּבָּאו۰ְהַזֶּה לָעוֹלָם נִכָּלֵם דָּוִד۰לאֹ בֵּית וּמַלְכוּת
נָּה לִמְקוֹמָה۰ּשִׁיחָךְְ      מ ׃ְ בִּמְהֵרָה ב۰ תַּחֲזִירֶֽ ינוּ *יָמֵֽ

(בשבת אומר

בּוְרְצֵה ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ בְּהַחֲלִיצֵֽ יךָ יוֹםְמִצְוֹתֶֽ מִצְוַת
וְהַשּׁ הַגָּדוֹל הַשַּׁבָּת יוֹםְבִיעִי כִּי ׃ הַזֶּה הַקָּדוֹשׁ
ו מִלְּגָּדוֹל הוּא ו۰פָנֶֽיךְָקָדוֹשׁ בּוְֹנִשְׁבּוֹת־בּוֹ ۰נָנֽוּחַ

רכְּ חֻקֵּי  ךְָמִצְוַת תּו۰ְצוֹנֶֽ וְאַל צָרָה בְּהִי יוֹםְיָגוֹן
נוּמְ בּו۰ְנוּחָתֵֽ נוּ בְהַרְאֵֽ בִּמְהֵרָה צִיּוֹן ינוְּנֶחָמַת כִּי۰יָמֵֽ

עַל הַנֶּחָמוֹת׃ )  עד כאן             אַתָּה הוּא בַּֽ

* feed us, nourish us, sustain us, provide for us, grant us abundance, and relieve
us speedily from all our sorrows; and let us not, Lord, our God, stand in need of
gifts or loans from the hands of ?lesh and blood, for their gifts are small and their
reproach is great, but only from your hand, which is full, ample, rich, and open; so
that we may not be put to shame in this world, nor be confounded in the world to
come. Restore also speedily in our days the kingdom of the house of David, your
anointed,	to	its	abode.	

(On	Sabbath	say
Be pleased, Lord, our God, to strengthen us with your commandments, even the
commandment of the seventh day, the great and holy Sabbath; for it is a great and
holy day before you. Thereon will we rest and be at ease, according to the
commandment of the statutes of your will. Let there be no sorrow or trouble on
our day of rest; and let us behold Zion consoled speedily in our days, for you are
the	Lord	of	consolation.)
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(בראש חדש אומרים

ינוּ ינוּאֱלֹהֵֽ אֲבוֹתֵֽ אלֹהֵי ו۰וֵֽ עֲלֶה יע۰ַיָבאְֹיַֽ ۰יֵֽ רָאֶה۰יַגִּֽ
 רָצֶהוְ נוּו۰ְיִפָּקֵד۰יִשָּׁמַע۰יֵֽ זִכְרוֹנֵֽ זִכְרוֹןו۰ְיִזָּכֵר
ינוּ י۰אֲבוֹתֵֽ עִירָךְְזִכְרוֹן יִם בֶּן־דָּוִדו۰ְרֽוּשָׁלַֽ יחַ מָשִֽׁ זִכְרוֹן
כּו۰ְעַבְדָּךְ לְל־עַמׇּזִכְרוֹן יִשְׂרָאֵל בֵּית לִפְלֵיטָהְךָ ۰פָנֶֽיךָ

סֶדל۰ְחֵןל۰ְטוֹבָהלְ חֲמִים۰חֶֽ דֶשׁב۰ְּוּלְרַֽ הַחֹֽ ראֹשׁ יוֹם
ינוּל۰ְהַזֶּה עָלֵֽ בּוֹ ז۰רַחֵם ׃ נוּ בוׇֹוּלְהֽוֹשִׁיעֵֽ ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ נוּ כְרֵֽ

לִבְרָכָהׇוּפ۰)אָמֵן(טוֹבָהלְ בוֹ נוּ נוּו۰ְ)אָמֵן(קְדֵֽ הֽוֹשִׁיעֵֽ
ל טוֹביםְבוֹ י)אָמֵן(חַיִּים בִּדְבַר וְ׃ חֲמִיםְשׁוּעָה חוּס۰רַֽ

וחׇוְ חֲמֹל וַֽ נוּ ינוְּנֵּֽ עָלֵֽ נוּו۰ְרַחֵם עֵינֵֽינו۰ּהֽוֹשִׁיעֵֽ יךָ אֵלֶֽ ۰כִּי
לֶךְ חַנּוּן ו ׃ְ          כִּי אֵל מֶֽ תָּה  )  עד כאןרַחוּם אָֽ

ִםְרַחֲמָיו יְ בּוֹנֵה ב۰ אַתָּה יְיָרוּךְבָּ ׃۰רֽוּשָׁלָֽ * אָמֵן

יְיָבָּרוּךְ עוֹלָם۰אַתָּה הָֽ לֶךְ מֶֽ ינוּ הָאֵל۰אֱלֹהֵֽ ۰לָעַד
נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ נו۰ּאָבִֽ נו۰ּאַדִּירֵֽ נו۰ּבּֽוֹרְאֵֽ נוּק۰ְגּֽוֹאֲלֵֽ דוֹשֵֽׁ

* Our God and the God of our fathers, may the remembrance of us and of our
fathers, the remembrance of Jerusalem, your city, the remembrance of the
Messiah, the son of David your servant, and the remembrance of all your people,
the house of Israel, ascend, arrive, approach, be seen, accepted, heard, visited, and
remembered, for bringing deliverance, well-being, favour, grace, and mercy on
this day of the New Moon. Grant us mercy and save us thereon, Lord, our God.
Remember us thereon for good (the company replies: Amen); visit us with a
blessing (Amen); and save us unto a happy life (Amen) with the word of salvation
and mercy. Spare us and be gracious unto us. Pardon us, have mercy upon us, and
save us; for towards you are our eyes turned; for you, God, are a merciful and
gracious	King.	
Blessed	are	you,	Lord,	who	in	your	mercy	will	rebuild	Jerusalem.	Amen.
Bessed are you, Lord, our God, King of the universe, eternal God, our Father, King,
Mighty	One,	Creator,	Redeemer,	our	Holy	One	...
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עֲקבֹקְ יַֽ יִשְׂרָאֵל۰דוֹשׁ רוֹעֵה נוּ הַטּוֹב۰רוֹעֵֽ לֶךְ הַמֶּֽ
לַכּלֹ נוׇּשֶׁבְּכ۰וְהַמֵּטִיב לָֽ הֵטִיב הוּא וָיוֹם הוּא۰ל־יוֹם

נוּ לָֽ ג۰מֵטִיב הוּא ׃ נוּ לָֽ יֵיטִיב נוְּהוּא גֽוֹמ۰מָלָֽ נוְּהוּא ۰לֵֽ
יִגְמ לָעַדְהוּא נוּ סֶד۰חֵן۰לֵֽ חֲמִיםו۰ְוָחֶֽ וַחו۰ְרַֽ ۰רֶֽ

׃כְׇ ו۰הַצָּלָהְ                      ו *ל־טוֹב

חֲמָן ׃ְ הוּא יִשְׁתַּבַּח עַל־כִּסֵּא כהָרַֽ בוֹדוֹ
׃ רֶץ  יִם וּבָאָֽ חֲמָן הוּא יִשְׁתַּבַּח בַּשָּׁמַֽ הָרַֽ
׃ נוּ לְדוֹר דּוֹרִים חֲמָן הוּא יִשְׁתַּבַּח בָּֽ הָרַֽ

רֶן ל חֲמָן הוּא קֶֽ ׃ְהָרַֽ עַמּוֹ יָרִים
׃ צַח נְצָחִים נוּ לְנֵֽ חֲמָן הוּא יִתְפָּאַר בָּֽ הָרַֽ

י הוּא חֲמָן בְהָרַֽ נוּ וְפַרְנְסֵֽ בְכָבוֹד וב۰ְּבִזּוּיְלאֹ לאְֹהֶתֵּר
וב۰ְּאִסּוּרבְ חַת בְנַֽ עַרְלאֹ וב۰ְּצַֽ וַח בְרֶֽ ׃ְלאֹ צִמְצוּם

׃ חֲמָן הוּא יִתֵּן שָׁלוֹם בֵּינֵֽינוּ הָרַֽ
בּ יִשְׁלַח הוּא חֲמָן וְהָרַֽ בְּרָכָה ׃כְׇהַצְלָחָה ינוּ יָדֵֽ עֲשֵׂי ל־מַֽ

* ... the Holy One of Jacob; our Shepherd, the Shepherd of Israel, the King who is
good and does good to all; who day by day has done good, does good, and ever
will do good to us. He has dealt bountifully with us, as he does now, and ever will:
granting	us	grace,	favour,	mercy,	increase,	deliverance,	and	all	good	things.

May	the	All-merciful	be	praised	on	the	throne	of	his	glory.
May	the	All-merciful	be	praised	in		heaven	and	on	earth.
May	the	All-merciful	be	praised	amidst	us	throughout	all	generations.
May	the	All-merciful	exalt	the	horn	of	his	people.
May	the	All-merciful	be	glori?ied	amidst	us	to	all	eternity.
May the All-merciful provide for us with honour, and not with contempt; lawfully,
and not by forbidden means; with ease, and not with trouble; in planty, and not in
scarcity.
May	the	All-merciful	grant	peace	amongst	us.
May	the	All-merciful	send	blessing	and	prosperity	to	all	the	work	of	our	hands.
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יחַ אֶת־דּ חֲמָן הוּא יַצְלִֽ ינוְּהָרַֽ ׃*רָכֵֽ
מ הַגּוֹיִם יִשְׁבּוֹרעלֹ הוּא חֲמָן ׃ְהָרַֽ נוּ צַוָּארֵֽ מֵעַל הֵרָה

נוּ קוֹמ חֲמָן הוּא יֽוֹלִיכֵֽ ׃ְמִיּוּת לְהָרַֽ נוּ אַרְצֵֽ
ר נוּ יִרְפָּאֵֽ הוּא חֲמָן שְׁהָרַֽ רְפוּאָה פֶשְׁלֵמָה הַנֶּֽ פוּאַת

׃ וּרְפוּאַת הַגּוּף
ר נוּ אֶת־יָדוֹ הָֽ חֲמָן הוּא יִפְתַּח לָֽ ׃ְהָרַֽ חָבָה 

י הוּא חֲמָן כְּהָרַֽ וׇבָרֵךְ הַגָּדוֹלְל־אֶחָד בִּשְׁמוֹ נוּ מִמֶּֽ ۰אֶחָד
וכְּ יִצְחָק אַבְרָהָם ינוּ אֲבוֹתֵֽ רְכוּ שֶׁנִּתְבָּֽ בַּכּלְֹמוֹ עֲקבֹ ۰יַֽ

י۰כּל۰ֹמִכּלֹ בְּכֵּן חַד יַֽ נוּ אֹתָֽ שְׁבָרֵךְ כֵןו۰ְלֵמָהְרָכָה
ויְ רָצוֹן ׃ְהִי אָמֵן נאֹמַר

ינוּ סֻכַּת שׁ חֲמָן הוּא יִפְרשֹׂ עָלֵֽ ׃ְהָרַֽ לוֹמוֹ
ו תּֽוֹרָתוֹ יִטַּע הוּא חֲמָן בְּהָרַֽ הֲבָתוֹ לְאַֽ נוּ ׃ְלִבֵּֽ חֱטָא נֶֽ בִלְתִּי

י הוּא חֲמָן לְהָרַֽ נוּ לִבֵּֽ מִשְׁאֲלוֹת ׃ְמַלֵּא טוֹבָה
י( הוּא חֲמָן מְהָרַֽ אֶת ׃ְבָרֵךְ יִשְׂרָאֵל )דִינַת

*		May	the	All-merciful	prosper	our	ways.
May	the	All-merciful	speedilt	break	the	yoke	of	the	nations	from	off	our	neck.
May	the	All-merciful	lead	us	securely	to	our	land.
May the All-merciful heal us with a perfect healing — healing of spirit and healing
of	body.
May	the	All-merciful	open	his	bountiful	hand	to	us.
May the All-merciful bless everyone of us by his great name, as our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob were blessed, with all and every happiness; thus may
he bless us all together, with a perfect blessing; may such be his will and let us
say,	Amen.
May	the	All-merciful	spread	his	tent	of	peace	over	us.
May the All-merciful plant his Law and the love of him in our hearts, that we may
not	sin.
May	the	All-merciful	ful?il	the	desires	of	our	hearts	for	good.
(May	the	All-merciful	bless	the	State	of	Israel.)
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וּמְנוּחָה(בשבת טוֹב שֶׁכֻּלּוֹ עוֹלָם נוּ יַנְחִילֵֽ הוּא חֲמָן הָרַֽ
)                                           ׃*חַיֵּי הָעוֹלָמִיםלְ

(ברכת אורח
חֲמָן יהָרַֽ עָלָיוְהוּא לְנוּ שֶׁאָכַֽ הַזֶּה אֶת־הַשֻּׁלְחָן ۰בָרֵךְ

כּ בּוֹ עוֹלָםׇוִיסַדֵּר עֲדֵנֵּי כו۰ְל־מַֽ הְיֶה שֶׁלְיִֽ שֻׁלְהָנוֹ
ינוּ אָבִֽ יאֹכַלכ۰ׇּאַבְרָהָם נּוּ מִמֶּֽ נוּכׇו۰ְל־רָעֵב מִמֶּֽ ל־צָמֵא

                              יִשְׁתֶּה׃ 

חֲמָן עַליְהוּאהָרַֽ וּבַֽ הַזֶּה יִת הַבַּֽ עַל אֶת־בַּֽ בָרֵךְ
הַזּאֹתְהַסּ ל־אֲשֶׁרכׇו۰ְאִשְׁתּוֹו۰ְוּבָנָיו۰אוֹתו۰ֹעוּדָה

הַזֶּהו۰ְלוֹ עוֹלָם בָּֽ יֵבוֹשׁ הַבָּאו۰ְלאֹ עוֹלָם לָֽ יִכָּלֵם ۰לְאֹ
׃ ) עד כאן                          אָמֵן

חֲמָן יהָרַֽ וִיקָרְהוּא נוּ וִיזַכֵּֽ יחְַחַיֵּֽנוּ הַמָּשִֽׁ לִימוֹת נוּ ۰בֵֽ
הַמִּקְדָּשׁ בֵּית מַגְדִּיל۰וּלְבִנְיַן הַבָּא׃ הָעוֹלָם וּלְחַיֵּי

מַלְכּוֹיְ)מִגְדּוֹל( לִמו۰ְשׁוּעוֹת סֶד דָוִדל۰ְשִׁיחוְֹעֽשֶֹׂה־חֶֽ

* (On the Sabbath say: May the All-merciful cause us to inherit a world which shall
be	entirely	good,	and	the	repose	of	life	everlasting.)
(Blessing added by a guest at the table of his host:May the All-merciful bless this table
at which we have eaten, and may all the dainties of the world be served upon it;
may it be like unto the table of our forefather Abraham, so that every hungry one
may	eat	from	it	and	every	thirsty	one	drink	from	it.
May the All-merciful bless the master of this house, our host; him, his children
and his wife an all that belongs to him, so that he may not be put to shame in this
world	nor	be	confounded	in	the	world	to	come.	Amen.)
May the All-merciful grant us life, and make us worthy of the days of the Messiah,
of the building of the holy temple, and of the life in the world to come. He
increases salvation for his king (On a day on which Musáph forms part of the service:
He	is	a	tower	of	salvation	for	his	king)	and	shows	loving-kindness	to	his	Messiah...
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כּ עַד־עוֹלָם׃ וְוּלְזַרְעוֹ רָשׁוּ בוְּפִירִים יְיָו۰ְרָעֵֽ רְשֵׁי דֹֽ
׃ְ                     לאֹ־יַחְס  *רוּ כׇל־טוֹב

נְתִּינַֽעַר גַּם־זָ קַֽ יתי נֶעֱזָבו۰ְהָיִֽ צַדִּיק יתִי זַרְעוֹו۰ְלאֹ־רָאִֽ
כּמְ חֶם׃ וּמַלְוֶהׇבַקֶּשׁ־לָֽ חוֹנֵן זַרְעוֹו۰ְל־הַיּוֹם

ל הְיֶה יִֽ לְנוּ מַה־שֶּׁאָכַֽ ינו۰ּשָׂבְעָהְלִבְרָכָה׃ וּמַה־שֶּׁשָּׁתִֽ
לִרְפוּאָה הְיֶה לִבְרָכָה۰יִֽ הְיֶה יִֽ רְנוּ ۰וּמַה־שֶּׁהוֹתַֽ

לִפְנֵיהֶם۰דִכְתִיבכְּ ׃ְוַיּאֹכ۰וַיִּתֵּן יְיָ כִּדְבַר ירוּ וַיּוֹתִֽ לוּ
לַיְיָבְּ אַתֶּם בֶר۰רוּכִים הַגֶּֽ בָּרוּךְ ׃ רֶץ וָאָֽ יִם שָׁמַֽ ה עשֵֹׁ

בַּיְיָ יִבְטַח לו۰ְאֲשֶׁר עזֹ יְיָ ׃ מִבְטָחוֹ יְיָ יִתֵּןְהָיָה יְי۰ָעַמּוֹ
שׁקֵֹקָהיְ פֶשׁ נֶֽ יעַ כִּי־הִשְׂבִּֽ ׃ בַּשָׁלוֹם אֶת־עַמּוֹ וְנֶֽפֶש۰ׁבָרֵךְ

׃ הוֹדוּ לַיְיָ כִּי־טוֹבְ ר ׃ְ כִּי ל۰עֵבָה מִלֵּא־טוֹב עוֹלָם חַסְדוֹ
ומוזנין כוס של יין ומברכין

בְרִי רָנָןסָֽ יְי۰ָמָֽ אַתָּה עוֹלָם۰בָּרוּךְ הָֽ לֶךְ מֶֽ ינוּ ۰אֱלֹהֵֽ
׃ְ                  בּוֹרֵא פּ פֶן רִי הַגֶֽ

* ... to David and his seed for ever. The young lions do lack and suffer hunger; but
they	that	seek	the	Lord	shall	not	want	any	good	thing.
I have been young, and now am old; yet have I not seen the righteous forsaken,
nor his seed begging bread. He is ever merciful, and lends, and his seed is blessed.
May what we have eaten, satisfy us; what we have drunk, be for health; and what
we have left, be for a blessing; as it is written (2 Kings 4:44), “So he set it before
them, and they did eat and left thereof, according to the word of the Lord.” You
are blessed of the Lord who made heaven and earth. Blessed is the man who
trusts in the Lord, and whose trust the Lord is. The Lord will give strength unto
his people; the Lord will bless his people with peace. For he satis?ies the longing
soul, and ?ills the hungry soul with goodness. Give thanks unto the Lord, for he is
good;	for	his	mercy	endures	for	ever.	

It	is	customary	to	drink	wine	after	Grace,	in	which	case	the	Reader	continues:

[With your approval, gentlemen.] Blessed are you, Lord, our God, King of the
universe,	who	creates	the	fruit	of	the	vine.	
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*ברכה אחרונה על היין

יְיָבָּרוּךְ עוֹלָם۰אַתָּה הָֽ לֶךְ מֶֽ ינוּ פֶן۰אֱלֹהֵֽ הַגֶּֽ עַלו۰ְעַל
פֶןפְּ הַגֶּֽ תּו۰ְרִי הַשָּׂדֶהְעַל חֶמְדָּהו۰ְנוּבַת רֶץ אֶֽ עַל

וּרְחָבָה ו۰טוֹבָה יתָ רָצִֽ לְשֶֽׁ לְתָּ יִשְׂרָאֵלְעַמְּהִנְחַֽ אֱכוֹל۰ךָ לֶֽ
ו ינוְּמִפִּרְיָהּ עָלֵֽ ינוּ אֱלֹהֵֽ יְיָ רַחֵם מִטּוּבָהּ׃ עַלו۰ְלִשְׂבּֽוֹעַ

עָמָּךְ יו۰ְיִשְׂרָאֵל עִירָךְְעַל יִם מִשְׁכַּןו۰ְרֽוּשָׁלַֽ צִיּוֹן עַל
מִזְבָּחָךְו۰ְבוֹדָךְכְּ יכָלָךְו۰ְעַל הֵֽ י۰עַל עִירְוּבְנֵה ִם רֽוּשָׁלַֽ

ב בִּמְהֵרָה ינוְּהַקּדֶֹשׁ לו۰ְיָמֵֽ נוּ בִּמְהֵרָהְהַעֲלֵֽ ۰תוֹכָה
וְשַׂמּוְ בָהּ נוּ מִטּוּבָהְחֵֽ רֶכ۰נִשְׂבַּע בְּוּנְבָֽ יהָ עָלֶֽ קְדֻשָּׁהִךָ

הֲרָה׃ ובשבת(וּבְטָֽ בְוּרְצֵה נוּ חֲלִיצֵֽ ׃ְהַֽ הַזֶּה הַמָּנֽוֹחַ יוֹם
חדש לוְבראש נוּ ׃ב۰ְּטוֹבָהְזָכְרֵֽ הַזֶּה דֶשׁ הַחֹֽ ראֹשׁ כִּי)יוֹם

לַכּלֹ וּמֵטִיב טוֹב יְי۰ָאַתָּה אַתָּה רֶץ۰בָּרוּךְ הָאָֽ ۰עַל
׃ְ                        ו פֶן עַל פֵּרִי הַגֶּֽ

*																																																	GRACE	AFTER	DRINKING	WINE

Blessed are you, Lord, our God, King of the universe, for the vine, and the fruit of
the vine, and for the produce of the ?ield, and for the desirable, good, and ample
land, which you were pleased to cause our ancestors to inherit; to eat the frui
thereof, and be satis?ied with its goodness. Lord, our God, have mercy on us, on
your people Israel, on Jerusalem, your city; and on Zion, the abode of your glory;
on your altar, and on your temple. Rebuild the holy city of Jerusalem speedily in
our days, and lead us quickly thereto; cause us to rejoice therein, and be satis?ied
with its goodness; and to bless you for it, in holiness and purity. (On the Sabbath
say: And be pleased to grant us ease of mind on this Sabbath-day. On the Day of the
New Moon say: And remember us for good, on this ?irst day of the month.) For you,
Lord, are good and do good to all. Blessed are you, Lord, for the land and for the
fruit	of	the	vine.	
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׃ בחנוכה ובפורים
הַנִּסִּים הַפֻּרְקָן۰עַל הַגְּבוּרוֹת۰עַל הַתְּשׁוּעוֹת۰עַל הַנִּפְלָאוֹת۰וְעַל ۰וְעַל

חָמוֹת ינוּ בַּיָּמִים הָהֵם וּבַזְּמַן הַזֵּה׃۰             וְעַל הַנֶּֽ אֲבוֹתֵֽ יתָ לַֽ עָשִֽׂ  שֶֽׁ
 

כּהֵֹןחנוכה׃ בֶּן־יֽוֹחָנָן מַתִּתְיָה בִּימֵי
וּבָנָיו חַשְׁמוֹנָאִי מַלְכוּת۰גָּדוֹל מְדָה כְּשֶׁאָֽ

יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ עַל רְשָׁעָה הָֽ לְשַׁכְּחָם۰יָוָן
׃۰מִתּֽוֹרָתָךְ רְצוֹנָךְ מֵחֻקֵּי עֲבִירָם וּלְהַֽ

הָרַבִּים יךָ חֲמֶֽ בְרַֽ לָהֶם۰וְאַתָּה דְתָּ עָמַֽ
רָתָם צָֽ אֶת־רִיבָם۰בְּעֵת בְתָּ נְת۰ָּרַֽ דַּֽ

אֶת־נִקְמָתָם۰אֶת־דִּינָם מְתָּ רְת۰ָּנָ קַֽ מָסַֽ
חַלָּשִׁים בְּיַד בְּיַד۰גִּבּוֹרִים וְרַבִּים

צַדִּיקִים۰מְעַטִּים בְּיַד ۰וּרְשָׁעִים
טְהוֹרִים בְּיַד בְּיַד۰וּטְמֵאִים וְזֵדִים

ךָ תֽוֹרָתֶֽ גָּדוֹל۰עֽוֹסְקֵי שֵׁם יתָ עָשִֽׂ וּלְךָ
יתָ עָשִֽׂ יִשְׂרָאֵל וּלְעַמְּךָ ךָ בְּעֽוֹלָמֶֽ וְקָדוֹשׁ
׃ תְּשׁוּעָה גְדוֹלָה  וּפֻרְקָן   כְּהַיּוֹם   הַזֵּה

בְּשׁוּשַׁןפורים׃ וְאֶסְתֵּר מׇרְדְּכַי בִּימֵי
רָשָׁע۰הַבִּירָה הָֽ הָמָן עֲלֵיהֶם ۰כְּשֶׁעָמַד

לְהַשְׁמִיד וּלְאַבֵּד۰בִּקֵּשׁ הֲרגֹ ۰לַֽ
זָקֵן۰אֶת־כׇּל־הַיְּהוּדִים וְעַד עַר טַף۰מִנַּֽ

אֶחָד۰וְנָשִׁים עָשָׂר۰בְּיוֹם בִּשְׁלוֹשָׁה
עָשָׂר שְׁנֵים דֶשׁ אֲדָר۰לְחֹֽ דֶשׁ חֹֽ ۰הוּא

רַבִּים הָֽ יךָ חֲמֶֽ בְרַֽ וְאַתָּה ׃ לָבוֹז ۰וּשְׁלָלָם
אֶת־עֲצָתוֹ רְתָּ אֶת־۰הֵפַֽ לְתָּ וְקִלְ קַֽ

חֲשַׁבְתּוֹ בְראֹשׁו۰ֹמַֽ גְּמוּלוֹ לוֹ הֲשֵׁבֽוֹתָ ۰וַֽ
הָעֵץ עַל וְאֶת־בָּנָיו אוֹתוֹ ית۰ָוְתָלוּ וְעָשִֽׂ

לֶא וְפֶֽ נֵס הַגָּדוֹל۰עִמָּהֶם לְשִׁמְךָ וְנוֹדֶה
׃ לָה ד כאן עסֶֽ

   

ךָ בֵּיתֶֽ לִדְבִיר בָנֶֽיךָ אוּ בָּֽ כַּךְ ך۰ָוְאַחַר יכָלֶֽ אֶת־הֵֽ ך۰ָוּפִנוּ מִקְדָּשֶֽׁ אֶת־ הֲרוּ ۰וְטִֽ
ךָ קׇדְשֶֽׁ בְּחַצְרוֹת נֵרוֹת יקוּ וּבְהֽוֹדָאָה۰וְהִדְלִֽ בְּהַלֵּל לּוּ אֵֽ יָמִים שְׁמוֹנָה בְעוּ ית۰ָוְ קָֽ וְעָשִֽׂ

לָה׃۰עִמָּהֶם נִסִּים וְנִפְלָאוֹת ןעד כא  וְנוֹדֶה לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל סֶֽ
________________________________________

During	the	Feast	of	Dedication	(Hanucáh)	and	on	the	Feast	of	Lots	(Puréem)		say

We thank you for the miracles, redemption, mighty deeds, saving acts, wonders and consaolations, which
you	did	work	for	our	fathers,	in	those	days,	at	this	season.

Hanucáh: In the days of Mattathias son of the high
priest Johanan the Hasmonean and his sons, when
the iniquitous government of Greece rose up
against your people Israel, to make them forget
your law, and transgress the statutes of your will;
you in your great mercy rose up in their behalf, in
the time of their trouble; you did contend for them,
did plead their cause and avenge their wrongs. You
did deliver the mighty into the hands of the weak,
the many into the hands of the few and the wicked
into the hands of the righteous; the impure into
the hands of the pure and the arrogant into the
hands of them that occupied themselves with your
Law. For yourself did you make a great and holy
name	in	your	world	and	work	a	great	salvation	and

Puréem: In the days of Mordecai and Esther, in
Shushan, the capital, when the wicked Haman rose
up against them, who sought to destroy, slay, and
extirpate all the Jews, young and old, little children
and women in one day, even upon the thirteenth
day of the twelth month, which is the month Adar,
and to take the spoil of them for a prey; but you,
through your abundant mercy, did frustrate his
counsel, bring his designs to naught and return his
recompense upon his own head. They hanged him
and his sons on the gallows. You did work wonders
and miracles for the Jews; and we thank your great
name.	Selah.	(Till	here.)

redemption for your people Israel as at this day; thereupon your children came into the shrine of your
house, cleansed your temple and puri?ied your sanctuary, and did light lamps in your holy courts; and
appointed these eight days to be kept, with praise and thenksgiving, for the wonders and miracles you did
perform	for	them;	and	we	thank	your	great	name.	Selah.	(till	here.)
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